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Book Notices. 129 

ABEL'S VOBARBEIT.* 



The title of this work clearly defines its object. The author properly begins 
with the vocabulary of the Muallakas. Among these are found the oldest com- 
plete productions in Arabic literature, written also in the purest language and best 
style and valued most highly by the native critics. In the Occident they have 
been greatly admired. Goethe having read Jones' translation, said : "They are 
magnificent treasures. They point to a wandering nation rich in flocks, fond of 
war, internally in a state of unrest on account of the feuds of different tribes. In 
them are portrayed the closest attachment to tribal relations, ambition, bravery, 
implacable desire for revenge mitigated by love's grief, benevolence, self-sacrifice 
— all in the highest degree. The value of these poems is increased by the fact 
that the greatest variety is found in them."t 

The publication of the text of the Muallakas does not strictly belong to the 
author's task. He has undertaken this because Arnold's edition is out of print. 
Abel says in the introduction that the text is the same as Arnold's, except a very 
few deviations. There are, however, at least twenty-five variations from Arnold's 
text without any other intimation being given that they are not his readings. 
This might prove a serious matter ; for one would think himself justified in refer- 
ring to Abel's edition as Arnold's text, whereas the very reference given might be 
a reading not acceptable to Arnold. For example, Abel gives the first hemistich 
of Imrulkais verse 61 different from Arnold's text. Abel follows the Calcutta 
edition and inferior manuscripts. Arnold adopts the reading of the Cod. Goth- 
anus which he designates in his introduction as praestantissimus. Abel should 
have given in his notes a list of the different manuscripts and important editions of 
the poems, also in a very concise form Arnold's critical annotations, or at least the 
variants. As it is now the critical student cannot get along without Arnold. 

All of the orthographical changes made by Abel that we have noticed are 

,0, o 

correct. Some of these are Imrulkais verse 3 JuLLs for JuUj ; v. 5 (also Tarafa 
v. 2) viJLLp for viJUl^ ; v. 19 y*Jo for ^lo ; Tar. v. 47 Cj6 for iLl^ ; v. 
63, Luuo for LuOo ; (although the latter is not without good authority); v. 96, 
J«J<3 for JyJi3 ; Kultum v. 34, i_d*3« for i_d*3« . Other changes are found in 
Im. v. 28 (e**^! for tc&*2 ', v. 61 mentioned above ; Tar. 10, oJUl for o-L*. ; 

v. 74, xj'L*&. for Lgj'lia. ; v. 75, (j*LC? for *->y*4J ; v. 81, *->oLa for jJL^- ; 

Go ^ S, "'? » - f ''f " i , 

Kultum v. 45, +Ji for ( _£&. ; v. 59, «yy«-ft for oaaJJSj' ; Antara v. 48, l —kS\J 



* SAMMLUNO VON WORTERVERZEICHNI8SEN ALS VORARBEITEN ZU EINEM WORTERBCCH 
DER ALTEN ARABISCHEN POESIE. I. DlB SIEBEN MB'AIXAKAT, TEXT, VOLLSTANDIQES WOR- 
TERVERZEICHNISS, DEUT8CHER TTND ARABISCHER COMMENTAR BEARBEITET VON I/UD"WIG ABEL. 
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+ In his notes to West-Oestlioher Divan under Arabev. 
*9 



130 Hebkaica. 

for xJ(i! jo ; v. 80, Jl»S?j for \Z\j ; Harith v. 14, J^for jjr ; v. 42, iLdiJf 

for *LaA*J f . It would take up too much space to comment upon all of these. We 
should take exception among others to two. Tarafa v. 75, according to Arnold's 
text, is to be translated " If they seek to defame thy honor, I give them to drink 
the drinking (or the drink) of the cisterns of death before the threatening." Ac- 
cording to Abel's it reads, " to drink the cup of the cisterns of death," etc. It is 
true that the figurative use of " cup of something " for the thing itself is common, 
e. g. "cup of debasement," "cup of deaths," JTiyit£^~Di3 "cup of deliverances," 
Ps. cxvi. 13. It would be correct to say to drink of the cup of death but the cup 
of the cistern, of death is meaningless. The word (j*D should not be substituted 
for i_jy<& . Also in Tar. v. 81, jJLi» has better authority than *-oLa . It may 

be added that v. 62 of Imrulkais, is out of its proper place, as the context shows. 
According to Wolff * a Paris codex brings it after v. 68. 

The Arabic notes are extracts from the scholia in Arnold, also a few from 
B. Frenkel's An-Nahhas Commentar zur Mullaqua des Imruul-Quais, Halle, 1876, 
and from Codex Glaser 41 Bibl. reg. Berol. The German notes give chiefly the 
sense of a passage along with some explanations of words and allusions. Of these 
last more should be explained, to wit : the antithesis between Kais ben Chalid and 

Amru ben Marthad, Tar. v. 81 ; Lgjoijoo yc Leb. 58 ; r»j-*w Ant. v. 22. There 

should be also cross-references to the many points of resemblance in these poems. 
Both the text and the commentary should have head-lines. 

The writer is of the opinion that assistance of another kind also should be 
rendered the student. The whole spirit of oriental poetry along with its mode of 
expression is entirely foreign to the occidental mind. To usher a student into 
the study of these productions without conveying some idea of the nature of these 
poems and of Arabic poetry in general is to make his work unnecessarily hard and 
correspondingly unattractive. The commentary, or notes, should in addition con- 
tain a short statement of the various views relative to the meaning of Muallaka, a 
brief outline of the life of each poet and of the poem itself. This information is 
by no means accessible to most students and when it is set forth in a text-book, 
it gives the instructor so much more time for his proper duties which certainly 
should not be of an elementary character. 

All who are interested in the study of Arabic literature should heartily sup- 
port Abel in his undertaking. The next issue will be a vocabulary to W. Ahl- 
wardt's The Divans of the Six Ancient Arabic Poets. 

William 0. Sprocjll, 
University of Cincinnati. 

* Muallakat ins Deutsche ubertrageu, p. 15. 



